	[image: image1.png]



ООО ПРОМХИМТЕХ

630007, Россия, г. Новосибирск, ул. Фабричная, 10

тел./факс: +7 800 250-01-5                                                  www.promhimtech.ru
e-mail: zakaz@promhimtech.ru
                                          
	INDUSTRIAL CHEMICAL TECHNOLOGIES, OOO
10 Fabrichnaya str., Novosibirsk, Russia, 630007

Tel./fax: +7 800 250-01-54

www.promhimtech.ru
e-mail: zakaz@promhimtech.ru




[image: image3.jpg]



Опросный лист для подбора одновинтового мультифазного насоса. Questionnaire for single-screw multiphase pump.
Данные о перекачиваемой среде
Daten über Fördermedium

Pumping Liquid Data
	Производительность по жидкости, м3/ч если предполагается работа с ЧП или с механическим вариатором, то указать диапазон 
Förderleistung nach Flüssigkeit, m3/h
Capacity m3/h
	

	Количество насосов на объем

Pumpenanzahl pro Volumen

Number of pupms per volume
	

	Количество насосов в резерв

Anzahl der Reservepumpen
Number of reserve pumps
	

	Уплотнение вала – сальник, торцевое или двойное торцевое
Drive shaft
	

	Корпус входа в насос (чугун, сталь или нержавеющая сталь)

Case(cast 
iron, steel, stainless steel)

	

	Обводненность,%

Bewässerungsgrad, %
Irrigation level, %
	

	Название вещества
Bezeichnung des Stoffes

Substance name
	

	Вязкость (мПа*с)

Viskosität (mPa*s)
Viscosity (mPa*s) 
	

	Температура вещества (С0)
Temperatur des Stoffes (С0)
Substance

Temperature (С0)

	

	Плотность вещества, кг/м3

Dichte des Stoffes, kg/m3
Density kg/m3
	

	Наличие механических примесей (%)
Mechanische Zusätze (%)
Solids (%)
	

	Размер мех.включений, макс. Ø мм

Größe der mech. Einschlüsse, max. Ø mm

Size of solids Ø mm
	

	H2S
	

	CO2
	

	Ароматические вещества

Aromatische Stoffe

Aromatic substances
	

	Сульфид железа

Eisensulfid

Iron sulphide
	

	Парафин

Paraffin

Рaraffin wax
	

	РН среды
PH –Wert des Mediums
Environment

PH


	

	Хлориды

Chloride
Сhlorides
	

	Асфальтены

Asphaltene
Asphaltenes
	

	Давление на выходе из насоса, атм

Ausgangsdruck, atü
Pump outlet pressure, atm
	

	Давление на входе в насос, атм

Eingangsdruck, аtü

Pump inlet pressure, atm
	

	Максимально допустимое давление на входе в насос, атм

Max. zulässiger Druck am Eingang in die Pumpe, atü

Max. allowed pressure at pump inlet, atm
	

	Длина выходного трубопровода, м

Länge der Ausgangsrohrleitung, m.
Length of pipe outlet, m.
	

	Диаметр выходного трубопровода, мм

Durchmesser der Ausgangsrohrleitung, mm

Diameter of the outlet pipe, mm
	

	Частота/ Frequency
	

	Номинальный ток/ Rated current
	

	Подъем, м (если есть)

Steigung der Strecke, m. (falls vorhanden)
Lift, m 
	

	Количество отводов, 90º, шт

Anzahl der Abzweige 90º., St.
Number of bends, 90º.
	

	Максимально допустимое давление в выходном трубопроводе, атм

Max. zulässiger Druck in der Ausgangsrohrleitung, atü

Max. allowed pressure at pipe outlet, atm
	


Данные по площадке
Angaben über Bauplatz

Building Place Data

	Планируется ли установка насосов вне помещения

Ob die Pumpen im Freien aufgestellt werden

Do you plan to install pumps outdoors
	

	Температура окружающей среды в месте установки насоса

Umgebungstemperatur am Aufstellungsort der Pumpe

Temperature in installation place
	

	Предполагаемое время работы насоса
Voraussichtliche Betriebszeit der Pumpe 
Expected time of working (pump)
	


Требуемый тип регулировки производительности
The required type of capacity control

	Постоянный
Constant
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	Ручной (укажите диапазон) от и до
Manual (point out range)
	
	
	

	С помощью частотного преобразователя (укажите диапазон) от и до
With the help of the inverter (point out range)
	
	
	


Информация о заказчике
Information über Besteller

Information about customer

	Название организации
Bezeichnung der Organisation

Organization
	

	Контактные телефоны

Kontakttelefonе
Phone
	

	ФИО лица, заполнившего опросный лист
Name der Person, die den Fragebogen ausfüllte

Contact person
	

	Электр.почта лица, заполнившего опросный лист

 E-mail der Person, die den Fragebogen 
 Ausfüllte

Contact e-mail
	


Ваши примечания и комментарии:

Ihre Vermerke und Kommentare:
Notes:

НАСОСЫ, АРМАТУРА, КОМПРЕССОРЫ, АВТОМАТИКА, ИНЖИНИРИНГ, ПЭКЕДЖИНГ                   PUMPS, VALVES, COMPRESSORS, AUTOMATION, ENGINEERING, PACKAGING


